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Bce Oinpiie 1 Ounbliie yBary JIHTBICTIB MO4Yatky 21 CTOJNITTS IPUBEPTAIOTH
npoOsieMu MOB’s3aHl 3 JOCIHIKEHHSM CEMaHTUYHOI CTOPOHM MOBH. CeMaHTHYHE
1oJie — TePMiH, KN 3aCTOCOBYETHCS B JIIHTBICTHUII YACTIIIe BCbOTO JIJIsl IO3HAYEHHS
CYKyIHOCTI MOBHHUX OJIMHMIIb, OO’ €IHAHMX 3arajJibHOI0 oO3HaKow. CeMaHTHYHA
O3HAaKa, fKa JIGKUTh B OCHOBI CEMAHTHYHOTO TOJI, MOXKE TAaKOX PO3TISIATHCS SK
Jiesika TOCTIMHA KaTeropis,ika CIiBBIIHOCUTHCS 3 OTOUYIOYOIO JIFOAUHY MIMCHICTIO 1 3
ii nmocBimoMm [4]. CemMaHTHYHE TI0J€ CHOPUMMAETHCS HOCISIMU MOBU SIK JIESIKE
caMocCTiitHe 00’€THaHHS, SIKE€ BIAIMOBINA€ Til 4M iHIIINA cepi TOICHKOTO JTOCBITY,
TOOTO BOHO € TICUXOJIOTIYHO PeaTbHUM.

B cemanTnyHoMy mnoni “pyx” MOKHa BUAUIMTH HACTYNHI AudepeHIianbHl
CEMaHTUYHI €JEeMEHTH: KOHKpPETHU30BaHa HANpaBJICHICTb, IMIBUAKICTH PYXY,
cepelloBUIIla TIEPECYBaHHS, CTaH CyO0’€KTy, IO PYXa€Tbesl, CMocid mepecyBaHHS,
3BYKOBUH €(EKT BIJl pyXy, Xapakrep pyxy. TakuM YMHOM, CEMAaHTH4YHE moye “pyx”
MO>KHA TPEJCTABUTH y BUTIIA CYKYITHOCTI CEMAaHTUYHUX €JIEMEHTIB, 3 SIKUX MepIii
TpH 1HBapiaHTHI €JIEMEHTH, SIKI YTBOPIOIOTH SJIPO TOJIs, a 1HIm JudepeHIianbHi [3].

Posrnsitnemo  miecnmoBa  pyxy, SKi  JE€MOHCTPYIOTH pI3HI aCHEKTH CIIEH
NepecyBaHHs B MPOCTOPl KuBoro cy6’ekra. Ll nekcuyHa cemMaHTHKa Ji€cioBa
IpeJICTaBlIeHa B aHTJIMCHKIA MOB1 BEIMKOIO KIIBKICTIO JIEKCEM, SKI MapKIpYIOTh SIK
CIIEHU TMepEeCyBaHHS, TaK 1 NUIAX PyXy, 30BHIIIHE CEPEIOBHUINE, MOYATKOBUH 1
KIHIIEBUM MYHKT, CIIOCIO epecyBaHHsl, 1[1J1b, IBUIAKICTh 1 P IHIIUX O3HAK.

@da30B1 MOJENl MIE€CIIB PyXy MOXHA PO3NOAUIMTH Ha Tpu rpynu [2]: 1)
JIECIIOBA, K MAapKipyIOTh JuIlle Memiabay Bhazy — walk, stroll, saunter; 2) niecnona,
SKi BKa3ylOTh Ha IMOYATKOBY YW KIHIICBY MEXY CTaHy — leave, quit, arrive, reach,
enter, escape, flee, depart, abandon, retreate; 3) niecnoBa, siki 3/JaTHI IOE€THYBATH JIB1
dazu — MenialibHy 1 OAHY 3 oOpamitorouux — wobble out, drive away, move on, come
up.

JiecnoBa pyxy KOXHOI 3 i€l rpyn MarOTh CBOT CEMaHTHUYHI OCOOJUBOCTI, POJIi
B ONKCYBAHHI CLIEHH PYXY, & TAKOK CHHTAKCHUYHY OpraHi3allilo pedeHb, 10 BIIUBAE
Ha 1X IepeKal.

I rpyna. JliecnoBa 11i€i rpynu OMUCYIOTH TaK 3BaHI TOMOTEHHI MPOIECH. 3.
Banmnep BBaxan, 1o “Oyab-sfKka 4acTHMHA TAKOTO IPOIECY MA€ Ty K MPUPOAY, IO U
polec B uIomMy” .

Sometimes — so | have been told — one sees no human being pass for weeks at a time
(O’T'enpi).

Meni kazanu, moO 1HOAI TYT HUIMMH TYDKHSIMH HE OaduiaM KOJHOI XKWUBOI JyIri
(nepexnan Tymaitna M.)

MaeTbcst Ha yBa3i, U0 B KOKHUM KOHKPETHUII MOMEHT BKa3aHOTO 4acOBOTO
1HTepBaly cy0’€KT 3HAXOAMBCS B OJJHOMY M TOMY K CTaHl, TOOTO B MeJiaibHIN ¢a3i
pyxy. Benuka KiIbKICTh CJIIB B i TPYyIIl € HACTIJAKOM TOTO, 110 B aHIIIHCHKIA MOBI



TaKl pi3HI MOHATTS, K (PAKT MMEPECyBaHHS 1 CIIOCIO PETYJISIPHO JEKCUKAII3YIOThCS B
OJTHOMY CJIOB1 3 HETIPO30POI0 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTyporo: move through the air, walk
in a leisury way 1 T.1.

IT rpyna. Jlo wi€i rpynu BIAHOCATHCS Tak 3BaHl J1€CIOBA JOCATHEHHS, TOOTO
TpaJULIIHO BUIUIEH] IpaHUuHI AiecaoBa. OnucaHi HUMHU CJIOBa JIOKaJi30BaH1 B Yaci:
leave the party, come to church. MenianbHuil cTaH TYT 1030aBJICHUN BHIOBO1
cnenu@iku. YBara KOHIEHTPYEThCA HE HA caMOMy 3J1MCHEHHI pyXy, a Ha HMOro
pe3yibTaTax.

Gilbert returned to the room where Nevada waited (O’T'enpi).
I'inGepT moBepHyBCs 0 KiMHATH Je oro yekana Hesana (mepexnan Tynaitna M.).

III rpyna. Jlo Hel BiAHOCATH MeJialibHI CJIOBa, SKI BUPAXAIOTh HE TUIBKU
cnoci® pyxy, aje W JOCATHEHHHS TpaHuill, ToOTO crtaroTh achievement terms. I[lo
Tuily HomiHauii aiecnosa III rpynmu cmiBnagarote 3 aieciioBamu Il rpynu: BoHM
BUPAXKAIOTh CIPSIMOBAHUN PyX, 3HAMEHYIOTh BCTAHOBJICHHS JIOKATUBHUX BiIHOIICHb
MK CyO’€KTOM JIOKATUBHUM aKTaHTOM, (PYHKLIOHYIOTb B TOMY * CHHTaKCUYHOMY
oroyeHHI. OcoONUBICTh MOJSTa€E B TOMY, IO MeAlaibHA CTajisi pyXy B HHUX
npeACTaBieHa HE POJOBOI0 CXEMOK, a BHUJOBOIO, OCKUIBKM (aKT JTOCATHEHHS
JOKATUBHOI TPaHMIIl TEPEHAcTbCsA JMI€CIOBOM, SIKE ONMUCYE KOHKPETHHH TPOIIEC
nepemimieHds. L{i giecioBa He BXXMBAIOTHCA Ui BUPAKEHHS LJICHANIPABICHUX
JOKaTUBHUX BIJTHOIICHbD.

And then this feathered Jackson flies up in his saddle and raises his little stewpot of a
hat, and trots off in the direction of his mutton ranch (O’T'enpi).

A TOTIM 1€l TUN CcKakae B CIUIO, JIETEHBKO IMIJHIMAE KaIeTroXa-CKOBOPIIKY WM
TPIOXMKAE B HAIIPSIMKY CBOTO OapaHsdoro panuo (nepexnan Jmurpenka M.)

Mix okpeMHMMH TpylaMH HE 3aBXJIM MOXKHA BCTAaHOBUTH YITKy Mexy. Onne
TIECIOBO MO’KE HAJIEKATH J0 KUTBKOX TPYIl 3 TOHKOIO nudepentiiariero 3Hauens [1].
ToMy BaKJIMBUM € aKTyai3alis 3HAaUCHHs 11€CJI0BA Y MOMEHT MOBJIECHHEBUX AKTIB.

JliecnmoBa pyxy HalexaThb [0 HAWOUIbII Y)XMBAaHUX JI€CTIB, BBAKAIOTHCS
J€CIIOBAMM IIMPOKOI CEMaHTUKHU, HECYTh Y COO1 JIOBOJII BUCOKUH CTYMiHb aOCTpaKiiii,
3aBASIKA YOMY MOXKYTbh BCTYIIATH B HaPI3HOMAHITHIIII 3B’ SI3KU 3 THIIMMU CJIIOBAMH.
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